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Il presente dépliant intende fornire una panoramica dei sistemi di sollevamento che vengono maggiormente utilizzati per 

la messa in opera dei pannelli CLT a marchio KLH®. Per l'utilizzo ci si deve riferire alle dichiarazioni di conformità CE dei  

sistemi di sollevamento applicati da KLH in stabilimento, o, in alternativa, i manuali d’uso dei produttori per i sistemi di 

sollevamento applicabili in cantiere (Si prega di utilizzare sempre la documentazione aggiornata disponibile sui rispettivi 

siti Internet e di segnalarci eventuali differenze rispetto al presente opuscolo, ad esempio a seguito di aggiornamenti). 

Qualunque sia il sistema scelto, vi preghiamo di osservare le normative sulla sicurezza specifiche di ciascun Paese e di 

attenervi alle disposizioni in materia di protezione personale e allestimento del cantiere.

La tipologia di sistemi di sollevamento e il loro posizionamento vengono stabiliti e commissionati dal cliente. Nel farlo, tutta-

via, il cliente dovrà tener conto dell’organizzazione del lavoro in cantiere come anche del mezzo di trasporto, in particolare 

quando nel luogo di arrivo sia necessario capovolgere o ribaltare gli elementi. Se fossero necessari dei fori, questi andranno 

già indicati nei disegni degli elementi e, se necessario, opportunamente sigillati o stuccati in cantiere dopo la messa in opera.

Negli elementi con superfici a vista, va comunque evitato di praticare fori per sistemi di sollevamento sulla faccia a vista. Se in 

cantiere fosse necessario ribaltare o capovolgere gli elementi, si dovranno prevedere sistemi di sollevamento aggiuntivi per le 

diverse esigenze di movimentazione.

Per la messa in opera di pezzi piccoli (peso < 250 kg) consigliamo l’uso in cantiere di viti di sollevamento (per esempio sistema 

Würth ASSY® con ancorante di trasporto o ancorante di trasporto WASP per elementi in legno) invece di sistemi di solleva-

mento con cinghie. Nel caso la fornitura si componga di elementi di peso molto diverso, è vantaggioso prevedere sistemi di 

sollevamento differenti per gli elementi più leggeri e per quelli più pesanti. Il nostro personale sarà lieto di consigliarvi sulla 

scelta dei prodotti più adatti.

P R E M E S S A

Sistemi di 
sollevamento



TRANSPORTPLATTE FÜR HOLZELEMENTE

UNIVERSELL
RAPTOR kann auf 3 Arten konfiguriert werden. Dadurch ist das Produkt 
für die häufigsten Anwendungen auf der Baustelle geeignet:
• 6 Schrauben: maximale Tragfähigkeit
• 4 oder 2 Schrauben: zum Heben und den Transport von leichteren 

Platten
Die Schrauben müssen symmetrisch angeordnet sein.

VIELSEITIG
RAPTOR eignet sich für unterschiedlichste Transportanforderungen.  
Sie kann sowohl Axial- wie auch Querlasten aufnehmen. 

ZERTIFIZIERT
Die Platte ist nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG zertifiziert und für 
den Transport von über 3 Tonnen freigeben. 

ART.-NR.
ART.-NR. max. Tragkraft passende Schrauben Stk.

RAP220100 3150 kg HBS PLATE Ø10mm 1

MATERIAL
Die Metallplatte und der Hebeanker sind aus 
Stahl gefertigt. RAPTOR ist robust, langlebig 
und garantiert ein sicheres Heben. Die rote 
Schutzbeschichtung des Produkts gewährleis-
tet gute Sichtbarkeit und fördert die Sicherheit 
der Arbeiter auf der Baustelle. 

KONFIGURATIONEN
Die Platte hat 6 Löcher. Dabei sind 3 Montage-
möglichkeiten mit Schrauben HBS PLATE vor-
gesehen, deren Länge je nach Belastung und 
transportiertem Material variiert.

07-23  |  RAPTOR  |  TRANSPORT UND HEBETECHNIK

RAPTOR 2006/42/CEREUSABLE

Power Clamp

Dokumentnummer 300
Stand: 10/2023 | Version 1.0 | DE - Original-Betriebsanleitung

Betriebsanleitung
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SISTEMI di sollevamento installati in cantiere

Morsetto Power Clamp III, modello: D40/90 (www.pitzl-connectors.com)

Ancorante Sihga® Pick (www.sihga.com)

Sistema ancorante di trasporto Würth ASSY® (www.wuerth.de)

Dispositivo di sollevamento RAMPA® mod. X  (www.rampa.com)

Gancio WASP per il trasporto di per elementi in legno (www.rothoblaas.de)

Piastra RAPTOR per la movimentazione e punto di ancoraggio temporaneo 

(www.rothoblaas.de)

SISTEMI di sollevamento installati in stabilimento

Sistema di sollevamento KLH® “W” (Wall System)

Sistema di sollevamento KLH® “FD” (Floor Diagonal System)

Sistema di sollevamento KLH® “FB VLS” (Visible Lifting System)

Sistema di sollevamento KLH® “VLS S” (Visible Lifting System for Slab Elements)

Sistema di sollevamento KLH® “FB” (Floor Bolt System)

Sistema di sollevamento KLH® “VLS W” (Visible Lifting System for Wall Elements)

1

[FR]

Manuel de service original 
Ancrage à tête sphérique Würth K-A 
1–1,3 en liaison avec des vis pour 
ancrage de transport Würth ASSY® 
3.0 Kombi et des vis Würth ASSY® 3.0 
Kombi et des vis Würth ASSY® Plus VG 
Kombi Ø 12mm 

SYSTÈME D'ANCRAGE DE TRANSPORT   
WÜRTH ASSY   
POUR LE TRANSPORT D'ÉLÉMENTS  
EN BOIS

En cas de toute contradiction, seule la formulation 
du texte en langue originale (DE) fait foi.

HEBEM I TTEL

RAMPA GmbH & Co. KG 

Auf der Heide 8 | 21514 Büchen | Tel. +49 (0) 4155 8141-601 | Fax +49 (0) 4155 8141-80 | wood@rampa.com | www.rampa.com

Geprüftes 1-Klick RAMPA®-Hebemittel

Sicherer Halt. Ideal für:

a Brettsperrholz
a Brettschichtholz
a Konstruktionsvollholz
a Furnierschichtholz

RAMPA®-Hebemittel Typ X
bestehend aus: Lastaufnahme Typ X und Muffe Typ X

l Sicheres Heben für Lasten
 bis zu 3,75 Tonnen
l 1-Klick-Verriegelungssystem
l Einfache und schnelle Verbindung
l Allrounderlösung für das Heben von 
 Wänden und Decken

l Schäkel richtet sich selbst korrekt aus
l Konstante Tragfähigkeit auch bei hoher
 Holzfeuchte
l Passende Bohrer und Stecknüsse von 
 RAMPA erhältlich

RAMPA®-Hebemittel | Typ: X

Bezeichnung Art. Nr. Außen-Ø
D (mm)

Länge
L (mm)

Schlüssel-
weite SW

Vor-
bohrung
Ø (mm)

Stahl

Muffe Typ X D25 610101 25 50 16 23

Lastaufnahme Typ X 
(passend zu 25x50 mm) 610102 16 25 - -

Muffe Typ X D33 610301 33 73 20 31

Muffe Typ X D36 610201 36 73 20 34

Lastaufnahme Typ X 
(passend zu 33x73 mm

und 36x73mm)
610202 20 50 - -
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TRANSPORTANKER FÜR HOLZELEMENTE

SCHNELL
Befestigung mit nur einer Schraube: Große Zeitersparnis dank schneller 
Montage und Demontage.

AUSGESPROCHEN PRAKTISCH
Der Anker kann zum Heben von Axial- und Querlasten verwendet werden.

ZERTIFIZIERT
Gemäß Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.

MATERIAL
WASP ist aus hochfestem Kohlenstoffstahlguss 
gefertigt.
WASPL ist aus hochfestem Stahl geschmiedet. 
Beide Versionen sind für eine lange Lebens-
dauer mit einer weißen Elektroverzinkung be-
schichtet.

VIELSEITIG
Verschiedene Einsatzmöglichkeiten mit unter-
schiedlichen Schraubentypen für wechselnde 
Lastbedingungen und Materialien.

ARTIKELNUMMERN

ABMESSUNGEN

a d e f g m

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

WASP 12 185 157 40 12 6

WASPL 14 205 180 54 13 8

passende Schrauben Stk.

WASP VGS Ø11 - HBS Ø10 2

WASPL VGS Ø11 - VGS Ø13 - HBS Ø12 1

02-23  |  WASP  |  TRANSPORT UND HEBETECHNIK  

WASP 2006/42/CEREUSABLEANNUAL REPORT



RIBALTAMENTO Ruotare, appoggiare o capovolgere gli elementi

Il carico massimo di esercizio del sistema di sollevamento 

va tarato sulla metà del peso dell’elemento;

eventualmente saranno da prevedersi sistemi di solleva-

mento aggiuntivi solo per questa manovra.

Sollevamento di elementi in posizione verticale

1 o 2 punti di ancoraggio (distanza max. 6 m) disposti  

simmetricamente rispetto al baricentro dell’elemento;

per elementi di piccole dimensioni (peso < 250 kg) si  

consiglia l’uso di viti di sollevamento.

Sollevamento di elementi in posizione orizzontale

Da 1 a max. 4 punti di ancoraggio (distanza max. 6 m);

il peso dell'elemento deve essere distribuito in modo uni-

forme su tutti i punti di sollevamento e in relazione al ba-

ricentro;

nei sistemi con 4 punti di ancoraggio il peso massimo 

dell’elemento dipende anche dal tipo di imbracatura;

per elementi di piccole dimensioni (peso < 250 kg) si  

consiglia l’uso di viti di sollevamento.

Sollevamento di elementi in posizione inclinata

Max. 4 punti di ancoraggio (distanza max. 6 m) come per 

il sollevamento di elementi in posizione orizzontale;

per elementi di piccole dimensioni (peso < 250 kg) si  

consiglia l’uso di viti di sollevamento.

0 2  V A R I A N T I  D I  S O L L E V A M E N T O
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SOLLEVAMENTO IN ORIZZONTALE

SOLLEVAMENTO IN VERTICALE

SOLLEVAMENTO INCLINATO
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PRINCIPI GENERALI

Durante le operazioni di sollevamento, oltre al peso 

dell'elemento, bisogna considerare anche i carichi di-

namici. A seconda del tipo di sollevamento e del carico, 

e anche delle condizioni che ci sono in cantiere, questo 

effetto viene preso in considerazione con il coefficiente 

dinamico (coefficiente di oscillazione ϕ). 

Quando si indica la portata dei mezzi di sollevamento, si 

tiene conto della posizione del mezzo di sollevamento (sui 

lati o sui bordi), della posizione dell'elemento (verticale, 

orizzontale, inclinato), del tipo di imbracatura e dell'angolo 

tra l'imbracatura e l'asse del dispositivo di sollevamento.

Quando si ruotano o si girano gli elementi e poi si solleva-

no, bisogna controllare che il dispositivo di sollevamento 

scelto sia adatto a entrambi gli scenari di sollevamento.

La posizione dei mezzi di sollevamento si riferisce sempre 

al baricentro dell'elemento, con l'obiettivo di distribuire 

uniformemente il carico totale sui mezzi di sollevamento. 

Scegliendo 2 o 4 punti di sollevamento per elemento, si 

ottiene una disposizione simmetrica attorno al baricentro.

Se il peso dell'elemento deve essere distribuito uniforme-

mente su 3 punti di sollevamento, questi devono avere la 

stessa distanza dal baricentro e formare un angolo di 120° 

tra loro, cosa che può essere eventualmente realizzata 

con elementi piccoli o quadrati.

Nella pratica, tuttavia, questa disposizione non è possibile 

nella maggior parte dei casi.

Per gli elementi con 4 punti di sollevamento, il carico 

massimo dei mezzi di sollevamento può essere applicato 

solo se si usa una imbracatura isostatica (con bilanciere 

o traversa di compensazione); se si usa una imbracatura 

iperstatica o in caso di distribuzione asimmetrica del cari-

co, la capacità di carico dei mezzi di sollevamento deve 

essere ridotta secondo le istruzioni di uso e manutenzione 

valide.

4 (16) CLT Hebemittel Leitfaden 

4er-Gehänge mit Lastausgleichsmittel: 

      
(Beispiele) 

Die Gesamtlast wird gleichmäßig auf alle 4 Anschlagpunkte 
verteilt, wenn Schwerpunkt und Anschlagpunkte symmetrisch 
gehoben werden: 

In anderen Fällen muss die Tragfähigkeit um mindestens 
25 % verringert werden.

4er-Gehänge ohne Lastausgleichsmittel:

(Beispiel) 

* Trotz symmetrischer Anordnung wird die Gesamtlast
nicht gleichmäßig auf alle 4 Anschlagpunkte verteilt. 
Deshalb muss die Tragfähigkeit um mindestens 25 % 
verringert werden.

Das kann dadurch begründet werden, weil nicht immer jede 
Kette exakt die gleiche Länge hat und weil es immer geringe 
Abweichungen bei den Abständen bzw. der Symmetrie gibt.

3er-Gehänge:

Es gibt zwei Bedingungen um die Gesamtlast gleichmäßig auf 
alle 3 Anschlagpunkte zu verteilen: 

• Alle Anschlagpunkte müssen, bezogen auf den 
Schwerpunkt, den gleichen Abstand haben. 

• Der Winkel zwischen den Anschlagpunkten muss immer 
120° betragen. 

Die Anschlagpunkte sind innerhalb einer relativ kleinen Fläche 
angeordnet. Hat man lange Platten, dann verursacht das eine 
größere Durchbiegung beim Heben. Deshalb sind 3 
Anschlagpunkte nur bei quadratischen oder kleinen Platten 
sinnvoll. 

Wandplatten werden in den meisten Fällen horizontal geliefert. Um solche Platten aufzurichten muss überprüft werden, ob die Tragfähigkeit 
des gewählten Hebemittels auch in beide Heberichtungen ausreicht.

4 (16) CLT Hebemittel Leitfaden 

4er-Gehänge mit Lastausgleichsmittel: 

      
(Beispiele) 

Die Gesamtlast wird gleichmäßig auf alle 4 Anschlagpunkte 
verteilt, wenn Schwerpunkt und Anschlagpunkte symmetrisch 
gehoben werden: 

In anderen Fällen muss die Tragfähigkeit um mindestens 
25 % verringert werden.

4er-Gehänge ohne Lastausgleichsmittel:

(Beispiel) 

* Trotz symmetrischer Anordnung wird die Gesamtlast
nicht gleichmäßig auf alle 4 Anschlagpunkte verteilt. 
Deshalb muss die Tragfähigkeit um mindestens 25 % 
verringert werden.

Das kann dadurch begründet werden, weil nicht immer jede 
Kette exakt die gleiche Länge hat und weil es immer geringe 
Abweichungen bei den Abständen bzw. der Symmetrie gibt.

3er-Gehänge:

Es gibt zwei Bedingungen um die Gesamtlast gleichmäßig auf 
alle 3 Anschlagpunkte zu verteilen: 

• Alle Anschlagpunkte müssen, bezogen auf den 
Schwerpunkt, den gleichen Abstand haben. 

• Der Winkel zwischen den Anschlagpunkten muss immer 
120° betragen. 

Die Anschlagpunkte sind innerhalb einer relativ kleinen Fläche 
angeordnet. Hat man lange Platten, dann verursacht das eine 
größere Durchbiegung beim Heben. Deshalb sind 3 
Anschlagpunkte nur bei quadratischen oder kleinen Platten 
sinnvoll. 

Wandplatten werden in den meisten Fällen horizontal geliefert. Um solche Platten aufzurichten muss überprüft werden, ob die Tragfähigkeit 
des gewählten Hebemittels auch in beide Heberichtungen ausreicht.

F

F
1 F

1

F
1 F

1

F

F
1

F
1

Imbracatura iperstatica

 �www.wuerth.de | www.pewag.at

Imbracatura isostatica con bilancino equilibratore 

 �www.pewag.at | www.wuerth.de 

β

F

F

F

F/2

β

β

β

max .  6  m

max .  6
 m



0 3  TA B E L L A  D E I  C A R I C H I  M A S S I M I  P E R  R I B A LTA M E N T O  O  S O L L E V A M E N T O  I N  P O S I Z I O N E  V E R T I C A L E

0 6

SOLLEVAMENTO IN POSIZIONE VERTICALE

Impiego dei sistemi di sollevamento 

come da manuale d’uso vigente.

Tipo di 
sistema

Installazione Spessore 
del 

pannello 
[mm]

Massa max. 
dell’elemento con 
1 punto di attacco 

[kg]

Massa max. 
dell’elemento con 
2 punti di attacco 

[kg]

Angolo della 
imbracatura rispetto 

alla verticale,
note

Power
Clamp III
D40/90

in cantiere

sul lato

≥ 80

≥ 100

≥ 160

1000
1200
1500

1300
1500
2000

per β = 7° - 60°
per tut t i gli spessori di 

pannello

Se la distribuzione del carico 

è asimmetrica

il carico massimo di esercizio 

si riduce del 50%,

coef f iciente di oscillazione 

ϕ = 1,3

Sihga®
Pick

in cantiere

sul lato

≥ 90
Vedi manuale d’uso, angolo di 

inclinazione β ≥ 5° rispet to 

alla ver ticale del foro

1607
1160

per β = 30°

per β = 45°
Coef f iciente di oscillazione 

ϕ = 1,3

in cantiere

sul lato

≥ 70

577 1154

Coef f iciente di oscillazione 

ϕ = 1,3

Sistema ancorante 
di trasporto 

Würth ASSY®

in cantiere

ASSY 4 COMBI T

12x160/145

sul lato

≥ 120
Vedi manuale d’uso; possibile 

con vit i più lunghe 

1188
970

Vit i inclinate verso la

ver ticale all’angolo β

per β = 30°

per β = 45°
trazione assiale,

coef f iciente di oscillazione 

ϕ = 1,3

Gancio WASP per 
il trasporto di 

elementi in legno

in cantiere

VGS Ø11 x 150

sul lato

≥ 70 non consigliato

874
714

Vit i inclinate verso la

ver ticale all’angolo β

342
206

Vit i ver ticali

r ispet to alla super f icie

per β = 30°

per β = 45°
Carico inclinato,

coef f iciente di oscillazione 

ϕ = 1,2

per β = 30°

per β = 45°
Trazione ver ticale,

coef f iciente di oscillazione 

ϕ = 1,2

β 
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RIBALTAMENTO

RIBALTAMENTO O SOLLEVAMENTO 
DELL’ELEMENTO IN POSIZIONE VERTICALE

Impiego dei sistemi di sollevamento 

come da manuale d’uso vigente. 

Angolo della imbragatura β = 30° - 45°;

il peso max. degli elementi indicato 

vale per entrambi i casi.

Tipo di 
sistema

Installazione Spessore 
del 

pannello 
[mm]

Massa max. 
dell’elemento con 
1 punto di attacco 

[kg]

Massa max. 
dell’elemento con 
2 punti di attacco 

[kg]

Angolo della 
imbragatura rispetto 

alla verticale, 
note

Power
Clamp III
D40/90

in cantiere

sul lato

≥ 80

≥ 90

≥ 100

≥ 120

≥ 160

250
380
380
380
600

600
1000
1200
1400
1800

per β = 7° - 60°
per tut t i gli spessori di pannello

Se la distribuzione del carico è 

asimmetrica

il carico massimo di esercizio si 

riduce del 50%,

coef f iciente di oscillazione 

ϕ = 1,3

Sihga®
Pick

in cantiere

sul lato

≥ 90

≥ 120

≥ 160

Vedi manuale d’uso, angolo di 

inclinazione β ≥ 5° rispet to 

alla ver ticale del foro

1040
1667
1900

coef f iciente di oscillazione 

ϕ = 1,3

Tipo di 
sistema KLH®

Installazione Spessore 
del 

pannello 
[mm]

Massa max. 
dell’elemento con 
1 punto di attacco 

[kg]

Massa max. 
dell’elemento con 
2 punti di attacco 

[kg]

W 1000 in stabilimento ≥ 60 1000 2000

W 2500 in stabilimento ≥ 125 2500 5000

VLS W2 / VLS W2 D su richiesta ≥ 75 - 90 500 / 1000 1000 / 2000

VLS W3 / VLS W3 D su richiesta ≥ 95 - 120 800 / 1600 1600 / 3200

VLS W4 / VLS W4 D su richiesta ≥ 125 - 185 800 / 1600 1600 / 3200

VLS W5 / VLS W5 D su richiesta ≥ 190 800 / 1600 1600 / 3200

α = 90°

α = 90°
β 

β 

β 

Per gli elementi di dimensioni minori si consiglia l’impiego di ancoraggi montati in cantiere.
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SOLLEVAMENTO IN POSIZIONE ORIZZONTALE

Impiego dei sistemi di sollevamento 

come da manuale d’uso vigente. 

Tipo di 
sistema

Installazione Spessore 
del 

pannello 
[mm]

Massa max. 
dell’elemento con 
1 punto di attacco 

[kg]

Massa max. 
dell’elemento con 
2 punto di attacco 

[kg]

Massa max. 
dell’elemento con 
3 punto di attacco 

[kg]*

Massa max. 
dell’elemento con 
4 punto di attacco 

[kg]

Angolo della 
imbragatura rispetto 

alla verticale,
note

Power
Clamp III
D40/90

in cantiere ≥ 60
1500

per β = 0°

2100
1500

3150
2250

3150
2250

senza bilancino

4200
3000

con bilancino**

per β = 7° - 45°

per β = 45° - 60°

per β = 7° - 45°

per β = 45° - 60°
se la distribuzione del carico è 

asimmetrica, il carico massimo 

di esercizio si riduce del 50%,

coef f iciente di oscillazione  

ϕ = 1,3

Sihga®
Pick

in cantiere ≥ 70

Vedi manuale d’uso,

angolo di solleva-

mento β ≥ 5°

rispet to alla ver ticale 

del foro

1853
1620

2780
2430

3707
3240

solo con bilancino**

per β = 30°

per β = 45°
Coef f iciente di oscillazione  

ϕ = 1,3

Sistema 
Würth ASSY®
con ancorante 

di trasporto

in cantiere

ASSY 4 COMBI T

12x120/100

perpendicolare 

alla super f icie

≥ 120 non ammesso

726
538

1089
807

1452
1076

con bilancino**

per β = 30°

per β = 45°
 Trazione inclinata, 

coef f iciente di oscillazione  

ϕ = 1,3

in cantiere

ASSY 4 COMBI T

12x160/145

perpendicolare 

alla super f icie

≥ 160 non ammesso

950
664

1425
996

1900
1328

con bilancino**

per β = 30°

per β = 45°
 Trazione inclinata, 

coef f iciente di oscillazione  

ϕ = 1,3

WASP - 
ancorante di 

trasporto
per elementi in 

legno

in cantiere

VGS Ø11 x 100

perpendicolare 

alla super f icie

≥ 110 non consigliato

570
382

855
573

1140
764

con bilancino**

per β = 30°

per β = 45°
 Trazione ver ticale,

coef f iciente di oscillazione  

ϕ = 1,2

in cantiere

VGS Ø11 x 150

perpendicolare 

alla super f icie

≥ 160 non consigliato

952
636

1428
954

1904
1272

con bilancino**

per β = 30°

per β = 45°
 Trazione ver ticale,

coef f iciente di oscillazione  

ϕ = 1,2

* )  as s i cu r a r s i  che  i l  c a r i co  s i a  d i s t r ibu i t o  un i f o rmemen te

** )  b r aca i s os t a t i c a

β 

Bilancino

β 

β 
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SOLLEVAMENTO IN POSIZIONE ORIZZONTALE

Angolo della imbragatura β = 30° - 45°;

braca iperstatica. 

Tipo di 
sistema KLH®

Installazione Spessore 
del 

pannello 
[mm]

Massa max. 
dell’elemento con 
1 punto di attacco 

[kg]

Massa max. 
dell’elemento con 
2 punti di attacco 

[kg]

Massa max. 
dell’elemento con 
3 punti di attacco 

[kg]*

Massa max. 
dell’elemento con 
4 punti di attacco 

[kg]

FD 1000 in stabilimento ≥ 60 1000 2000 2000 3000

FD 2500 in stabilimento ≥ 125 2500 5000 5000 7500

FB10 VLS S1 in stabilimento
≥ 80 - 95

≥ 100

600 
800

1200
1600

1200
1600

1800
2400

FB10 VLS S2 in stabilimento ≥ 120 900 1800 1800 2700

FB25 VLS S3 in stabilimento ≥ 140 1400 2800 2800 4200

FB25 VLS S4 in stabilimento ≥ 180 2500 5000 5000 7500

VLS S1 in stabilimento*
≥ 80 - 95

≥ 100

600 
800

1200
1600

1200
1600

1800
2400

VLS S2 in stabilimento* ≥ 120 900 1800 1800 2700

VLS S3 in stabilimento ≥ 140 1400 2800 2800 4200

VLS S4 in stabilimento ≥ 180 2500 5000 5000 7500

FB 1000 su richiesta ≥ 60 1000 2000 2000 3000

FB 2500 su richiesta ≥ 125 2500 5000 5000 7500

*) Neg li element i CLT KLH® a tre s trat i, la ver t icale del perno deve r isul tare t rasversale r ispet to al la direzione del la f ibratura del lo s trato di coper tura.

  Per gli elementi di dimensioni minori si consiglia l’impiego di ancoraggi montati in cantiere.	

β 

β 

β 
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SOLLEVAMENTO IN POSIZIONE INCLINATA

Impiego degli dei sistemi di sollevamento 

come da manuale d’uso vigente.

Tipo di 
sistema

Installazione Spessore 
del 

pannello 
[mm]

Massa max. 
dell’elemento con
2 punti di attacco 

[kg]

Massa max. 
dell’elemento con
3 punti di attacco 

[kg]*

Massa max. 
dell’elemento con
4 punti di attacco 

[kg]

Angolo della 
imbragatura rispetto 

alla verticale del 
foro /della vite, note

Power
Clamp III
D40/90

in cantiere ≥ 60

1050 1050 1600
senza bilancino

2100
con bilancino**

per β = 45° - 60°

per β = 45° - 60°
Se la distribuzione del carico 

è asimmetrica, il carico mas-

simo di esercizio si riduce 

del 50%,

coef f iciente di oscillazione  

ϕ = 1,3

Sihga®
Pick

in cantiere ≥ 70

1620 2430 3240
solo con bilancino**

per β = 45°
per β > 45° Posa con bilan-

ciere con traversa,

coef f iciente di oscillazione  

ϕ = 1,3

Sistema
Würth ASSY®
con ancorante 

di trasporto

in cantiere

ASSY 4 COMBI T

12x120/100

perpendicolare 

alla super f icie

≥ 120

538
350

807
525

1076
700

con bilancino**

per β = 45°

per β = 60°
Trazione inclinata,

Inclinazione max. 

dell’elemento 15°,

coef f iciente di oscillazione  

ϕ = 1,3

in cantiere

ASSY 4 COMBI T

12x160/145

perpendicolare 

alla super f icie

≥ 160

664
418

996
627

1328
836

con bilancino**

per β = 45°

per β = 60°
trazione inclinata,

Inclinazione max. 15° 

dell’elemento 15°,

coef f iciente di oscillazione

ϕ = 1,3

 
* )  as s i cu r a r s i  che  i l  c a r i co  s i a  d i s t r ibu i t o  un i f o rmemen te

** )  b r aca i s os t a t i c a

Nota: anche quando il carico sia distribuito equamente, la sollecitazione dei punti di sollevamento non è uguale data la  

differente lunghezza dei bracci; la massa massima dall’elemento sarà determinata dal punto più basso (quello con  

l’angolo β più ampio). I valori di carico indicati presuppongono una sollecitazione costante dei punti di sollevamento.

β 

β 

β 

Bilancino
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SOLLEVAMENTO INCLINATO

Angolo della imbragatura β = 30° - 45°;

braca iperstatica.

β 

β 

β 

Tipo di 
sistema KLH®

Installazione Spessore 
del 

pannello 
[mm]

Massa max. 
dell’elemento con
2 punti di attacco 

[kg]

Massa max. 
dell’elemento con
3 punti di attacco 

[kg]

Massa max. 
dell’elemento con
4 punti di attacco 

[kg]

FD 1000 in stabilimento ≥ 60 2000 2000 3000

FD 2500 in stabilimento ≥ 125 5000 5000 7500

FB10 VLS S1 in stabilimento
≥ 80 - 95

≥ 100

840
1120

840
1120

1260
1680

FB10 VLS S2 in stabilimento ≥ 120 840 840 1890

FB25 VLS S3 in stabilimento ≥ 140 1120 1120 2940

FB25 VLS S4 in stabilimento ≥ 180 3500 5000 5250

VLS S1 in stabilimento*
≥ 80 - 95

≥ 100

840
1120

1200
1600

1260
1680

VLS S2 in stabilimento* ≥ 120 1260 1800 1890

VLS S3 in stabilimento ≥ 140 1960 2800 2940

VLS S4 in stabilimento ≥ 180 3500 5000 5250

FB 1000 su richiesta ≥ 60 2000 2000 3000

FB 2500 su richiesta ≥ 125 5000 5000 7500

Per gli elementi di dimensioni minori si consiglia l’impiego di ancoraggi montati in cantiere.

*) Neg l i  e lement i  CLT KLH® a t re s t rat i ,  la ver t icale del perno deve r isul tare t rasversale r ispet to a l la d irez ione del la f ibratura del lo s t rato d i coper tura.
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06.1 MORSETTO POWER CLAMP III ,  MODELLO: D40/90

Per gli altri modelli di questo dispositivo di sollevamento per carichi (per es. Power Clamp D25/70) si applicano le relative 

istruzioni d’uso del produttore.

Consiglio pratico: al momento del sollevamento l’addetto dovrà prima controllare lo stato e la qualità del foro e, se  

necessario, praticare un nuovo foro; sarà, dunque, bene tenere a portata di mano il trapano e le punte necessarie!

Foro sul lato

Spessore minimo del pannello: 80 mm; distanza dal bordo 

(spessore di legno residuo): min. 20 mm (ovvero 200 mm).

Foro sulla faccia 

Spessore minimo del pannello: 100 mm, ovvero 80 mm se 

si inserisce l’anello distanziatore oppure 60 mm se il foro è 

passante e a vista; distanza dal bordo (larghezza di legno 

residua): min. 200 mm.

Werkzeug Zubehör für Power Clamp

Distanzhalter 55895.0000
Distanzhalter aus Aluminium für PowerClamp III D40/90 zur Verringerung der Einbohrtiefe

Beschreibung Adapterring für Deckenelemente
80 mm

Zubehör
Art-Nr. Bezeichnung

55890.1000 Hebeklemme Powerclamp III
Modell: D40/90

55890.4000 Hebeklemme Powerclamp III - 4er Set
Modell: D40/90

55890.0000 Hebeklemme PowerClamp III - 2er Set
Modell: D40/90

Produktdatenblatt vom 07.03.2024

Pitzl Metallbau GmbH & Co.KG
Siemensstraße 26
D - 84051 Altheim

Telefon: +49 8703 9346-0
Telefax: +49 8703 9346-55
E-Mail: info@pitzl-connectors.com

Produktinformationen und
geltende AGBs unter
www.pitzl-connectors.com

Seite 2/2

Betriebsanleitung
Vorbereitung / Montage | 6

Power Clamp | Dok.nr. 300 | Version 1.0 19

Fertigen Sie die Bohrung an:

• Bohrungsdurchmesser Ø = 40 mm

– Toleranz:
Ø min. 40 mm
Ø max. 41 mm

• Tiefe Bohrloch: min. 93 mm

Kontrollieren Sie anschließend den korrekten
Durchmesser des Bohrloches. Dies gilt besonders,
wenn das Bohrloch mit einem anderen Bohrer (z.B.
Fingerfräser, Abbundmaschine) gebohrt wurde.

Beachten Sie die Mindestabstände des Bohrloches:

A: Mindestabstände Bohrung

B: Mindestabstände Bohrung Stirnseite

C: Mindestabstände Bohrung Platte

• Dicke Holz: min. 60 mm

• Abstand zur Kante: min. 20 mm

• Abstand zum Rand: min. 200 mm

VORSICHT! Unfallgefahr!

Bei Unterschreiten der Mindestabstände besteht
Bruchgefahr!

Nach der Bohrung das Bohrloch von Holzspänen
säubern.

Distanze minime:

 �www.pitzl-connectors.com

 �www.pitzl-connectors.com

 �www.pitzl-connectors.com

Power Clamp

Dokumentnummer 300
Stand: 10/2023 | Version 1.0 | DE - Original-Betriebsanleitung

Betriebsanleitung

Estratto dal manuale d’uso (aggiornato al gennaio 2024)

Carico massimo di esercizio per ogni morsetto Power 

Clamp: 1500 kg; foro: diametro 40 mm (max. 41 mm), 

profondità minima 93 mm (73 mm se si inserisce l’anello 

distanziatore azzurro conformemente al manuale d’uso 

vigente del “Distanziatore per Power Clamp III D40/90 

per la riduzione della profondità del foro”).

La fornitura da parte di KLH è comprensiva di:

	 - �	 esecuzione dei fori sulle facce

	 -	 esecuzione dei fori sui lati lungo il bordo del masterpanel e a partire da uno spessore di 100 mm

L’impiego di questo sistema di sollevamento deve seguire le istruzioni riportate nel manuale d’uso del “Power Clamp  

40-90-III” via via vigenti:

https://www.pitzl-connectors.com/en/Tools/PowerClamps-and-accessories/55890.1000

https://www.pitzl-connectors.com/en/Tools/PowerClamps-and-accessories/55890.1000


06.2 ANCORANTE SIHGA® PICK

La fornitura da parte di KLH è comprensiva di:

	 - �	 esecuzione dei fori sulle facce

	 -	 esecuzione dei fori sui lati lungo il bordo del masterpanel e a partire da uno spessore di 100 mm

L’impiego di questo sistema di sollevamento deve seguire le istruzioni riportate nel manuale d’uso “Sihga® Pick”: 

https://www.sihga.com/en/pick/

Per gli altri modelli di questo prodotto (per es. Sihga® Pick Max) si applicano le relative istruzioni d’uso del fabbricante.

Consiglio pratico: al momento del sollevamento l’addetto dovrà prima controllare lo stato e la qualità del foro e, se  

necessario, praticare un nuovo foro; sarà, dunque, bene tenere a portata di mano il trapano e le punte necessarie!

Estratto dal manuale d’uso (aggiornato al luglio 2025)

Il carico può essere sollevato soltanto se l’angolo rispetto 

alla verticale del foro è ≥ 5°.

Foro 

Diametro: 50 mm (max. 51 mm); profondità minima: 70 mm; 

la verticale del foro deve essere sempre perpendicolare 

(90°) alla superficie.

Foro sul lato

Spessore minimo del pannello: 90 mm; distanza dal bordo 

(spessore di legno residuo): min. 20 mm (ovvero 250 mm 

di distanza dall’asse); porzione di legno di testa: max. 40 mm 

(= spessore max. delle lamelle)

Foro sulla faccia 

Spessore minimo del pannello: 90 mm, ovvero 70 mm se 

il foro è passante e a vista; distanza asse centrale – bordo: 

min. 250 mm.
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 �www.pitzl-connectors.com

 �www.pitzl-connectors.com

 �www.sihga.com

 �www.sihga.com
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06.3 SISTEMA ANCORANTE DI TRASPORTO WÜRTH ASSY® 

La fornitura da parte di KLH è comprensiva di:

- vite per ancorante di trasporto Würth ASSY® 4 COMBI T 12x120/100 o 12x160/145

- ancorante di trasporto Würth ASSY® 1,3 t

L’impiego di questo sistema di sollevamento deve seguire le istruzioni per l’uso del “Sistema ancorante di trasporto Würth 

ASSY®” riportate nel manuale d’uso via via vigente:

https://www.wuerth.de/web/media/downloads/assy/eg-baumusterpruefbescheinigung-betriebsanleitung-transportanker.pdf

Se necessario, in cantiere si dovranno realizzare fresature su misura o aggiungere rinforzi per trazione obliqua qualora le 

viti di sollevamento vengano montate sui lati.

Per motivi di sicurezza le viti di sollevamento sono monouso.

Estratto dal manuale d’uso (aggiornato al gennaio 2024)

Gli ancoranti Würth con dispositivo di chiusura a testa 

sferica del gruppo di carico 1 – 1,3 t si possono utilizzare 

assieme alle seguenti viti:

• 	�vite per ancorante di trasporto Würth ASSY® 4

COMBI T Ø 10 e 12 mm

• vite per legno Würth ASSY® 4 COMBI Ø 12 mm

• vite Würth ASSY® PLUS VG 4 COMBI Ø 12 mm

Le viti possono essere sottoposte ai seguenti tipi di solle-

citazione:

trazione assiale	 trazione obliqua	 trazione obliqua con fresatura su misura

1

[FR]

Manuel de service original
Ancrage à tête sphérique Würth K-A 
1–1,3 en liaison avec des vis pour 
ancrage de transport Würth ASSY®

3.0 Kombi et des vis Würth ASSY® 3.0 
Kombi et des vis Würth ASSY® Plus VG 
Kombi Ø 12mm 

SYSTÈME D'ANCRAGE DE TRANSPORT   
WÜRTH ASSY   
POUR LE TRANSPORT D'ÉLÉMENTS 
EN BOIS

En cas de toute contradiction, seule la formulation 
du texte en langue originale (DE) fait foi.

Axialzug bei Anwendung in Bauteilen aus VH, BSH, LVL und BSP (Seitenfläche)Schrägzug bei Anwendung in Bauteilen aus VH, BSH, LVL und BSP (Seitenfläche)
Schrägzug mit definierter Ausfräsung im Bereich des Kupplungskopfs bei Anwendung in
Bauteilen aus VH, BSH, LVL und BSP (Seitenfläche)

 �www.wuerth.de

 �SWG Engineering  �www.wuerth.de

https://www.wuerth.de/web/media/downloads/assy/eg-baumusterpruefbescheinigung-betriebsanleitung-transportanker.pdf
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06.4 DISPOSITIVO DI SOLLEVAMENTO RAMPA® MOD. X

Su richiesta KLH esegue:

- fori sulle facce

- fori sui lati lungo il bordo del masterpanel e a partire da uno spessore di 100 mm

- inserimento delle boccole RAMPA® negli elementi KLH®

L’impiego di questo sistema di sollevamento deve essere conforme a quanto previsto nel manuale d’uso vigente per il 

“Sistema di sollevamento testato RAMPA® ad ancoraggio rapido”:

https://www.rampa.com/eu/de/Produkte/RAMPA-Hebemittel/

Estratto dalla scheda di prodotto (aggiornata al gennaio 

2024)

Il sistema di sollevamento RAMPA® mod. X si compone 

dell'ancorante di sollevamento maschio mod. X e della  

boccola mod. X:

	 • 	� boccola mod. X D25x50: diametro del foro 23 mm, 

spessore min. del pannello: 60 mm

• 	�boccola mod. X D33x73: diametro del foro 31 mm,

spessore min. del pannello: 80 mm

	 • 	� boccola mod. X D36x73: diametro del foro 34 mm, 

spessore min. del pannello: 120 mm

Le boccole vanno inserite perpendicolarmente rispetto alla superficie e a filo con essa. L’installazione è indicata sia sulle 

facce che sui lati degli elementi per le seguenti finalità d’uso:

• sollevamento di elementi in posizione verticale

• sollevamento di elementi in posizione orizzontale

• ribaltamento di elementi dalla posizione orizzontale a quella verticale con successivo sollevamento

Per gli altri modelli di dispositivi di sollevamento RAMPA® (per es. boccole RAMPA® mod. SKL) vigono le istruzioni 

d’uso indicate dal fabbricante.

HEBEM I TTEL

RAMPA GmbH & Co. KG 

Auf der Heide 8 | 21514 Büchen | Tel. +49 (0) 4155 8141-601 | Fax +49 (0) 4155 8141-80 | wood@rampa.com | www.rampa.com

Geprüftes 1-Klick RAMPA®-Hebemittel

Sicherer Halt. Ideal für:

a Brettsperrholz
a Brettschichtholz
a Konstruktionsvollholz
a Furnierschichtholz

RAMPA®-Hebemittel Typ X
bestehend aus: Lastaufnahme Typ X und Muffe Typ X

l Sicheres Heben für Lasten
bis zu 3,75 Tonnen

l 1-Klick-Verriegelungssystem
l Einfache und schnelle Verbindung
l Allrounderlösung für das Heben von

Wänden und Decken

l Schäkel richtet sich selbst korrekt aus
l Konstante Tragfähigkeit auch bei hoher

Holzfeuchte
l Passende Bohrer und Stecknüsse von

RAMPA erhältlich

RAMPA®-Hebemittel | Typ: X

Bezeichnung Art. Nr. Außen-Ø
D (mm)

Länge
L (mm)

Schlüssel-
weite SW

Vor-
bohrung
Ø (mm)

Stahl

Muffe Typ X D25 610101 25 50 16 23

Lastaufnahme Typ X
(passend zu 25x50 mm) 610102 16 25 - -

Muffe Typ X D33 610301 33 73 20 31

Muffe Typ X D36 610201 36 73 20 34

Lastaufnahme Typ X
(passend zu 33x73 mm

und 36x73mm)
610202 20 50 - -

www.wuerth.de

 �www.rampa.com
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06.5 GANCIO WASP PER IL TRASPORTO DI ELEMENI IN LEGNO

L’impiego di questo sistema di sollevamento deve essere conforme a quanto previsto nel manuale d’uso vigente: 

https://www.rothoblaas.it/prodotti/attrezzatura/trasporto-e-sollevamento/wasp

Varianti di posa possibili delle viti di sollevamento:

	 • �	 in verticale

	 • �	 in verticale con fresatura

	 • �	 inclinate

Sui lati le viti di sollevamento possono essere inserite sol-

tanto negli strati interni e soltanto trasversalmente rispet-

to alla direzione delle fibre.

L’angolo β fra la verticale della vite e la braca può avere 

un’apertura max. di 60°.

Per motivi di sicurezza le viti di sollevamento sono mo-

nouso e dopo l’utilizzo vanno affondate interamente 

nell’elemento in legno o rimosse.

Estratto dalla documentazione tecnica (aggiornata al  

gennaio 2024)

WASP è realizzato in getto di acciaio al carbonio ad alta 

resistenza, WASPL in acciaio ad alta resistenza. Entrambi 

i prodotti sono zincati.

Rtot

β
RWLL

RWLL

Rtot

β
RWLL

RWLL

LASTWERTE | ANKER MIT VGS Ø11 UND VGS Ø13

TRAGFÄHIGKEIT FÜR ANSCHLAGPUNKT

3-Schicht-BSP 5-Schicht-BSP

VERTIKALE BSP-PLATTE(*)

(*)  Beim vertikalen Transport der CLT-Platten muss die Schraube immer quer 
(senkrecht zur Faserrichtung des Holzes) eingedreht werden. Wenn die 
Schrauben nicht in die Mitte des Elements eingesetzt werden können, weil 
sie z. B. parallel zu den Fasern in einer Längsschicht verlaufen, müssen sie 
versetzt in die nächste innere Querschicht montiert werden (siehe Abbil-
dung oben „5-Schicht-BSP“).

WASP | WASP L Montagevariante

Schraube senkrecht
Senkrecht mit 

Ausfräsung
geneigt

VGS β RWLL RWLL RWLL

Ø x L [mm] [°] [kg] [kg] [kg]

Ø11 x 80 

0 241 241 241

15 140 235 233

30 76 216 209

45 45 184 170

Ø11 x 100 

0 318 318 318

15 189 306 308

30 103 272 276

45 62 219 225

Ø11 x 125 

0 413 413 413

15 249 390 399

30 137 332 357

45 82 255 292

Ø11 x 150

0 504 504 504

15 309 469 487

30 171 385 437

45 103 285 357

Ø11 x 175

0 594 594 594

15 368 545 574

30 205 434 515

45 123 311 420

Ø11 x 200

0 683 683 683

15 427 617 660

30 238 478 591

45 144 337 483

Ø11 x 225

0 770 770 770

15 486 687 744

30 272 520 667

45 164 361 544

Ø11 x 250

0 856 856 856

15 544 753 827

30 306 561 741

45 185 384 605

Ø11 x 275

0 941 941 941

15 602 820 909

30 339 600 815

45 205 406 666

WASP L Montagevariante

Schraube senkrecht
Senkrecht mit 

Ausfräsung
geneigt

VGS β RWLL RWLL RWLL

Ø x L [mm] [°] [kg] [kg] [kg]

Ø13 x 80 

0 275 275 275

15 158 267 266

30 85 241 238

45 51 200 195

Ø13 x 100 

0 364 364 364

15 213 347 352

30 115 301 315

45 69 236 257

Ø13 x 150

0 577 577 577

15 348 528 557

30 191 421 499

45 115 304 408

Ø13 x 200

0 780 780 780

15 482 692 754

30 267 521 676

45 160 358 552

Ø13 x 250

0 978 978 978

15 613 844 945

30 342 609 847

45 206 410 692

Ø13 x 300

0 1172 1172 1172

15 744 990 1132

30 417 693 1015

45 252 458 829
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Rtot

β
RWLL

RWLL

RWLL

RWLL

LASTWERTE | ANKER MIT VGS Ø11 UND VGS Ø13

TRAGFÄHIGKEIT FÜR ANSCHLAGPUNKT

HORIZONTALE CLT PLATTE | STATISCH BESTIMMTES SYSTEM

WASP | WASP L Montagevariante

Schraube senkrecht
Senkrecht mit 

Ausfräsung
geneigt

VGS β RWLL RWLL RWLL

Ø x L [mm] [°] [kg] [kg] [kg]

Ø11 x 80 

0 340 340 340

15 292 331 328

30 209 304 294

45 140 257 240

Ø11 x 100 

0 464 464 464

15 398 446 448

30 285 398 401

45 191 322 328

Ø11 x 125 

0 618 618 618

15 531 588 597

30 381 509 535

45 255 397 437

Ø11 x 150

0 773 773 773

15 664 729 746

30 476 616 669

45 318 469 546

Ø11 x 175

0 927 927 927

15 797 867 895

30 571 720 803

45 382 536 655

Ø11 x 200

0 1082 1082 1082

15 921 1000 1045

30 651 812 937

45 433 594 765

Ø11 x 225

0 1236 1236 1236

15 1035 1129 1194

30 718 895 1070

45 472 641 874

Ø11 x 250

0 1300 | (1391)* 1300 | (1391)* 1300 | (1391)*

15 1150 1256 | (1257)* 1256 | (1343)*

30 784 974 1126 | (1204)*

45 510 686 919 | (983)*

Ø11 x 275

0 1300 | (1545)* 1300 | (1545)* 1300 | (1545)*

15 1256 | (1261)* 1256 | (1379)* 1256 | (1492)*

30 850 1051 1126 | (1338)*

45 549 729 919 | (1092)*

WASP L Montagevariante

Schraube senkrecht
Senkrecht mit 

Ausfräsung
geneigt

VGS β RWLL RWLL RWLL

Ø x L [mm] [°] [kg] [kg] [kg]

Ø13 x 80 

0 402 402 402

15 345 389 388

30 246 351 348

45 164 291 284

Ø13 x 100 

0 548 548 548

15 470 524 529

30 336 459 474

45 224 363 387

Ø13 x 150

0 913 913 913

15 783 853 882

30 560 708 791

45 374 529 646

Ø13 x 200

0 1278 1278 1278

15 1097 1177 1235

30 785 947 1107

45 523 687 904

Ø13 x 250

0 1600 1600 1600

15 1378 1482 1545

30 959 1144 1386

45 629 804 1131

Ø13 x 300

0 1600 1600 1600

15 1545 1545 1545

30 1113 1321 1386

45 721 905 1131

(*) Der zweite Wert bezieht sich auf das System WASPL + VGS Ø11 mm.
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TRANSPORTANKER FÜR HOLZELEMENTE

SCHNELL
Befestigung mit nur einer Schraube: Große Zeitersparnis dank schneller 
Montage und Demontage.

AUSGESPROCHEN PRAKTISCH
Der Anker kann zum Heben von Axial- und Querlasten verwendet werden.

ZERTIFIZIERT
Gemäß Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.

MATERIAL
WASP ist aus hochfestem Kohlenstoffstahlguss 
gefertigt.
WASPL ist aus hochfestem Stahl geschmiedet. 
Beide Versionen sind für eine lange Lebens-
dauer mit einer weißen Elektroverzinkung be-
schichtet.

VIELSEITIG
Verschiedene Einsatzmöglichkeiten mit unter-
schiedlichen Schraubentypen für wechselnde 
Lastbedingungen und Materialien.

ARTIKELNUMMERN

ABMESSUNGEN

a d e f g m

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

WASP 12 185 157 40 12 6

WASPL 14 205 180 54 13 8

passende Schrauben Stk.

WASP VGS Ø11 - HBS Ø10 2

WASPL VGS Ø11 - VGS Ø13 - HBS Ø12 1

02-23  |  WASP  |  TRANSPORT UND HEBETECHNIK  

WASP 2006/42/CEREUSABLEANNUAL REPORT

Viti ammesse:

VGS
[mm]

HBS
[mm]

WASP Ø11 Ø10

WASPL Ø11 | Ø13 Ø12

 �www.rothoblaas.de

CLT a  3  s t r a t i CLT a  5  s t r a t i

https://www.rothoblaas.it/prodotti/attrezzatura/trasporto-e-sollevamento/wasp
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06.6 �PIASTRA RAPTOR PER LA MOVIMENTAZIONE E PUNTO DI ANCORAGGIO TEMPORANEO DI ELEMENTI 
IN LEGNO

L’impiego di questo sistema di sollevamento deve essere conforme a quanto previsto nel manuale d’uso vigente: 

https://www.rothoblaas.it/prodotti/attrezzatura/trasporto-e-sollevamento/raptor

L’angolo β fra la verticale della vite e la braca può avere 

un’apertura max. di 60°.

Per motivi di sicurezza le viti di sollevamento sono  

monouso.

Negli elementi di spessore a partire dai 100 mm la piastra 

di trasporto RAPTOR può essere montata anche sui lati e 

impiegata per operazioni di ribaltamento.

Estratto dalla documentazione tecnica (aggiornata al  

gennaio 2024)

La piastra metallica con i 6 fori e il maniglione di solleva-

mento sono realizzati in acciaio. Per la posa con viti HBS 

PLATE (HBSP Ø 10) sono previste tre varianti di lunghez-

za, a seconda del tipo di sforzo (trazione assiale od obli-

qua) e del materiale da trasportare (L = da 80 a 180 mm).

	 • �	 6 viti: per ottenere resistenza e portata massime

	 • �	 4 o 2 viti per il sollevamento di elementi leggeri

Possibile disposizione delle viti

R’WLL

βRWLL

β

RWLL

tCLT

β > 60°

30° < β < 60°

 β < 30°
 β = 0°

0° ÷ 90°

β > 90°

β = 90°

F/2

F/2

F

TRAGFÄHIGKEIT | STEHENDE BSP-PLATTE

MAXIMALE TRAGFÄHIGKEIT PRO ANSCHLAGPUNKT

ART.-NR. Festigkeit RWLL [kg]

HBS PLATE Schrauben Anz. Schrauben β = 0° 0° < β ≤ 30° 30° < β ≤ 45° 45° < β ≤ 60°

d x L [mm]

HBSP1080 
10 x 80

2 235 185 140 90

HBSP10100 
10 x 100

2 290 225 170 110

HBSP10120 
10 x 120

2 360 275 200 130

HBSP10140 
10 x 140

2 410 305 225 145

HBSP10160 
10 x 160

2 475 345 245 155

HBSP10180 
10 x 180

2 545 380 265 165

β = Neigungswinkel des Ankers.

ANMERKUNGEN: 

• Mindeststärke der Wand: tCLT ≥ 100 mm. • Die Schrauben müssen in eine Zwischenlage und nicht in die Leimfuge  
gesetzt werden. 

LASTWERTE | HEBEN EINER PLATTE/WAND AUS BSP AUS EINER 
HORIZONTALEN POSITION

BERECHNUNG DER GESAMTBELASTBARKEIT

Wobei:

R’WLL  Gesamtbelastbarkeit des Systems.
RWLL  Referenzbelastbarkeit für einen einzelnen Anschlagpunkt (Angabe in den Tabellen). 
n  Anzahl der vollständig tragenden Anschlagpunkte.

Für das Anheben von CLT-Wänden aus einer horizontalen in eine vertikale Position gelten die in der obi-
gen Tabelle angegebenen Tragfähigkeiten (vertikales Anheben der Wand). Während der “Kipp-Phase” 
muss jedoch die feste Auflagerung der Unterseite der Wand gewährleistet sein, damit die Hälfte der 
Last auf den Boden übertragen wird.
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R’
WLL

=  R
WLL

  n  

R’WLL

βRWLL

β

RWLL

tCLT

β > 60°

30° < β < 60°

 β < 30°
 β = 0°

0° ÷ 90°

β > 90°

β = 90°

F/2

F/2

F

TRAGFÄHIGKEIT | STEHENDE BSP-PLATTE

MAXIMALE TRAGFÄHIGKEIT PRO ANSCHLAGPUNKT

ART.-NR. Festigkeit RWLL [kg]

HBS PLATE Schrauben Anz. Schrauben β = 0° 0° < β ≤ 30° 30° < β ≤ 45° 45° < β ≤ 60°

d x L [mm]

HBSP1080 
10 x 80

2 235 185 140 90

HBSP10100 
10 x 100

2 290 225 170 110

HBSP10120 
10 x 120

2 360 275 200 130

HBSP10140 
10 x 140

2 410 305 225 145

HBSP10160 
10 x 160

2 475 345 245 155

HBSP10180 
10 x 180

2 545 380 265 165

β = Neigungswinkel des Ankers.

ANMERKUNGEN: 

• Mindeststärke der Wand: tCLT ≥ 100 mm. • Die Schrauben müssen in eine Zwischenlage und nicht in die Leimfuge  
gesetzt werden. 

LASTWERTE | HEBEN EINER PLATTE/WAND AUS BSP AUS EINER 
HORIZONTALEN POSITION

BERECHNUNG DER GESAMTBELASTBARKEIT

Wobei:

R’WLL  Gesamtbelastbarkeit des Systems.
RWLL  Referenzbelastbarkeit für einen einzelnen Anschlagpunkt (Angabe in den Tabellen). 
n  Anzahl der vollständig tragenden Anschlagpunkte.

Für das Anheben von CLT-Wänden aus einer horizontalen in eine vertikale Position gelten die in der obi-
gen Tabelle angegebenen Tragfähigkeiten (vertikales Anheben der Wand). Während der “Kipp-Phase” 
muss jedoch die feste Auflagerung der Unterseite der Wand gewährleistet sein, damit die Hälfte der 
Last auf den Boden übertragen wird.
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R’
WLL

=  R
WLL

  n  

R’WLL

βRWLL

β

RWLL

tCLT

β > 60°

30° < β < 60°

 β < 30°
 β = 0°

0° ÷ 90°

β > 90°

β = 90°

F/2

F/2

F

TRAGFÄHIGKEIT | STEHENDE BSP-PLATTE

MAXIMALE TRAGFÄHIGKEIT PRO ANSCHLAGPUNKT

ART.-NR. Festigkeit RWLL [kg]

HBS PLATE Schrauben Anz. Schrauben β = 0° 0° < β ≤ 30° 30° < β ≤ 45° 45° < β ≤ 60°

d x L [mm]

HBSP1080 
10 x 80

2 235 185 140 90

HBSP10100 
10 x 100

2 290 225 170 110

HBSP10120 
10 x 120

2 360 275 200 130

HBSP10140 
10 x 140

2 410 305 225 145

HBSP10160 
10 x 160

2 475 345 245 155

HBSP10180 
10 x 180

2 545 380 265 165

β = Neigungswinkel des Ankers.

ANMERKUNGEN: 

• Mindeststärke der Wand: tCLT ≥ 100 mm. • Die Schrauben müssen in eine Zwischenlage und nicht in die Leimfuge  
gesetzt werden. 

LASTWERTE | HEBEN EINER PLATTE/WAND AUS BSP AUS EINER 
HORIZONTALEN POSITION

BERECHNUNG DER GESAMTBELASTBARKEIT

Wobei:

R’WLL  Gesamtbelastbarkeit des Systems.
RWLL  Referenzbelastbarkeit für einen einzelnen Anschlagpunkt (Angabe in den Tabellen). 
n  Anzahl der vollständig tragenden Anschlagpunkte.

Für das Anheben von CLT-Wänden aus einer horizontalen in eine vertikale Position gelten die in der obi-
gen Tabelle angegebenen Tragfähigkeiten (vertikales Anheben der Wand). Während der “Kipp-Phase” 
muss jedoch die feste Auflagerung der Unterseite der Wand gewährleistet sein, damit die Hälfte der 
Last auf den Boden übertragen wird.
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R’
WLL

=  R
WLL

  n  

R’WLL

RWLL
β

RWLL

RWLL
β

RWLL
β

β

F

lef h280-340
l
ef  

≥ 0,7    h 100%  R
WLL

  

F

lef
h

l
ef  

< 0,7    h < 100%  R
WLL

  

β
RWLL

β
RWLL

RWLL
β

TRAGFÄHIGKEIT | LIEGENDE BSP-PLATTE

EINFLUSS DES VERHÄLTNISSES ZWISCHEN LÄNGE DER SCHRAUBE UND STÄRKE DES ELEMENTS

BERECHNUNG DER GESAMTBELASTBARKEIT

MAXIMALE TRAGFÄHIGKEIT PRO ANSCHLAGPUNKT (STÄRKE BIS 180 mm)

ART.-NR. Festigkeit RWLL [kg]

Stärke BSP
HBS PLATE 
Schrauben

Anz. Schrauben β = 0° 0° < β ≤ 30° 30° < β ≤ 45° 45° < β ≤ 60°

[mm] d x L [mm]

180

HBSP1080 
10 x 80

2 270 235 195 140

4 375 350 310 245

6 470 445 405 330

HBSP10100 
10 x 100

2 395 325 250 170

4 550 490 415 305

6 690 635 555 425

HBSP10120 
10 x 120

2 525 405 300 195

4 850 700 550 375

6 1065 920 750 530

10 x 140 
HBSP10140

2 610 455 330 210

4 1140 870 640 415

6 1645 1265 940 615

HBSP10160 
10 x 160

2 720 515 365 230

4 1345 990 715 455

6 1940 1445 1050 675

HBSP10180 
10 x 180

2 830 575 400 250

4 1555 1105 785 495

6 2240 1615 1155 735

β = Neigungswinkel des Ankers.

Formulierungen nach DIN EN1995-1-1/NA.

Wobei:

R’WLL  Gesamtbelastbarkeit des Systems.
RWLL  Referenzbelastbarkeit für einen einzelnen Anschlagpunkt (Angabe in den Tabellen). 
n  Anzahl der vollständig tragenden Anschlagpunkte.
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R’
WLL

=  R
WLL

  n  

L
Ø

a

c
b

B d

s
L

NN/XX

amin

amin

F

x2 HBS P

NN/XX

x4 HBS P

NN/XX

x6 HBS P

NN/XX

> 60°

30° ÷ 60°

0 ÷ 30°

β
RWLLF

0° ÷ 60°

> 60°

β

RWLL
F

ZUGEHÖRIGE SCHRAUBEN

ABMESSUNGEN

ART.-NR. B L s Ø a b c d

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

RAP220100 100 220 10 13 60 125 180 107

d1 ART.-NR. L b Stk. 

[mm] [mm] [mm]

10
TX 40

HBSP1080 80 60 50

HBSP10100 100 75 50

HBSP10120 120 95 50

HBSP10140 140 110 50

HBSP10160 160 130 50

HBSP10180 180 150 50

MONTAGE RAPTOR

MÖGLICHE ANORDNUNG DER SCHRAUBEN

ZULÄSSIGE BELASTUNGSRICHTUNGEN

Die Anleitung genau lesen und 
die Hinweise beachten. Bei der 
Positionierung der Platte auf dem 
zu transportierenden Holzele-
ment sind die Mindestabstände 
einzuhalten.

Länge und Anzahl der Schrauben 
hängen von der Anwendungsart 
ab. Die Schrauben in die dafür 
vorgesehenen Löcher eindrehen 
und das max. Anzugsmoment 
beachten.

Den Kranhaken anschließen und 
das Holzelement vorsichtig anhe-
ben. Auf die zulässigen Hubrich-
tungen und die entsprechenden 
maximalen Traglasten achten.

Die Schrauben nach dem Heben 
lösen und entsorgen. Die Schrau-
ben können nur für einen Trans-
portvorgang verwendet werden. 

HINWEIS: β = Neigungswinkel des Ankers (Winkel zwischen Vertikale und Kette)
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4321

N
Mins,max = 25 Nm

TRANSPORTPLATTE FÜR HOLZELEMENTE

UNIVERSELL
RAPTOR kann auf 3 Arten konfiguriert werden. Dadurch ist das Produkt 
für die häufigsten Anwendungen auf der Baustelle geeignet:
• 6 Schrauben: maximale Tragfähigkeit
• 4 oder 2 Schrauben: zum Heben und den Transport von leichteren 

Platten
Die Schrauben müssen symmetrisch angeordnet sein.

VIELSEITIG
RAPTOR eignet sich für unterschiedlichste Transportanforderungen.  
Sie kann sowohl Axial- wie auch Querlasten aufnehmen. 

ZERTIFIZIERT
Die Platte ist nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG zertifiziert und für 
den Transport von über 3 Tonnen freigeben. 

ART.-NR.
ART.-NR. max. Tragkraft passende Schrauben Stk.

RAP220100 3150 kg HBS PLATE Ø10mm 1

MATERIAL
Die Metallplatte und der Hebeanker sind aus 
Stahl gefertigt. RAPTOR ist robust, langlebig 
und garantiert ein sicheres Heben. Die rote 
Schutzbeschichtung des Produkts gewährleis-
tet gute Sichtbarkeit und fördert die Sicherheit 
der Arbeiter auf der Baustelle. 

KONFIGURATIONEN
Die Platte hat 6 Löcher. Dabei sind 3 Montage-
möglichkeiten mit Schrauben HBS PLATE vor-
gesehen, deren Länge je nach Belastung und 
transportiertem Material variiert.

07-23  |  RAPTOR  |  TRANSPORT UND HEBETECHNIK

RAPTOR 2006/42/CEREUSABLE
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07.1 SISTEMA DI SOLLEVAMENTO KLH® “W” (WALL SYSTEM)

Modelli: “W 1000” e “W 2500”

A seconda del carico i cappi possono lasciare impronte nel legno. Se necessario, in cantiere i fori possono essere allargati 

con una punta da 35 mm e chiusi con un tappo copriforo in vero legno.

Dichiarazione di conformità CE: vedi appendice a pag. 26.

Descrizione e caratteristiche

	 •	� Sistema di sollevamento installato a vista, impiega-

to principalmente per elementi per parete in quali-

tà NSI.

	 •	� Da 1 a max. 2 cappi per elemento (distanza max. 

6 m).

Sono previste le seguenti finalità d’uso:

	 •	� sollevamento di elementi in posizione verticale

	 •	� ribaltamento di elementi dalla posizione orizzontale 

a quella verticale con successivo sollevamento

Distanze minime:

La fornitura da parte di KLH è comprensiva di:

	

	 -	 esecuzione del foro (1 foro del diametro di 30 mm)

	 -	 installazione del cappio di sollevamento monouso (mod. Pewag 1000 o Pewag 2500)

Ø30Ø30 Ø30

1
3

0

1
3

0

1
3

0

≥
8

0

≥
8

0

standard smussobattuta

α = 90°
β 

β 

max .  6
 m
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07.2 SISTEMA DI SOLLEVAMENTO KLH® “FD” (FLOOR DIAGONAL SYSTEM)

Modelli: “FD 1000” e “FD 2500”

A seconda del carico i cappi possono lasciare impronte nel legno. Se necessario, in cantiere i fori possono essere allargati 

con una punta da 35 mm e chiusi con un tappo copriforo in vero legno.

Dichiarazione di conformità CE: vedi appendice a pag. 26.

Descrizione e caratteristiche

	 •	� Sistema di sollevamento installato a vista, impie-

gato principalmente per elementi per tetto e solaio 

in qualità NSI.

	 •	� Da 1 a max. 4 cappi per elemento (distanza max. 

6 m).

Sono previste le seguenti finalità d’uso:

	 •	 sollevamento di elementi in posizione orizzontale

	 •	� posa di elementi in posizione orizzontale o inclinata

Installazione dei cappi

La fornitura da parte di KLH è comprensiva di:

	 -	 esecuzione dei fori (2 fori del diametro di 30 mm, distanza e = 100 mm a 45° rispetto alla direzione della fibra)

	 -	 installazione del cappio di sollevamento monouso (mod. Pewag 1000 o Pewag 2500)

1.  Inse r i r e  i l  c app io  ne l  f o ro 2.  Fa r  pas sare  i l  c app io  pe r  i l  s econdo f o ro  3 .  Va r i an te  con s i s t ema FD in t eg r a to

β

β

max .  6
 m
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07.3 SISTEMA DI SOLLEVAMENTO KLH® “FB VLS” (VISIBLE LIFTING SYSTEM)

Modelli: “FB10 VLS S1”, “FB10 VLS S2”, “FB25 VLS S3” e “FB25 VLS S4”

Caratteristiche

	 • 	� Sistema di sollevamento installato a vista o a 

scomparsa impiegato principalmente per elementi 

per tetto e solaio in qualità a vista.

	 • 	� Da 1 a max. 4 cappi per elemento (distanza max. 

6 m).

Sono previste le seguenti finalità d’uso:

	 •	 sollevamento di elementi in posizione orizzontale

	 •	� posa di elementi in posizione orizzontale o inclinata

Descrizione

	 • �	 La scelta fra sistema di sollevamento “FB” e “VLS S” è a discrezione della KLH.

	 • �	 Nei disegni degli elementi è rappresentato il sistema “VLS S”.

	 • �	 Gli elementi, tuttavia, possono essere consegnati alternativamente provvisti di sistema “FB” o “VLS S”.

I sistemi “FB” e “VLS S” sono descritti nei capitoli che seguono. Qui la dicitura “FB10” si riferisce al sistema di solleva-

mento “FB 1000”, mentre la dicitura “FB25” indica il sistema “FB 2500”. In considerazione delle diverse opzioni di instal-

lazione (dipendenti dalla sede) l’impiego di questo tipo di sistema di sollevamento può generare un risparmio di costi per 

il cliente.

Sistema ordinato: Rappresentazione nei disegni 
degli elementi:

Sistema di sollevamento 
applicato in stabilimento:

“FB10 VLS S1” VLS S1 “FB 1000” o “VLS S1”

“FB10 VLS S2” VLS S2 “FB 1000” o “VLS S2”

“FB25 VLS S3” VLS S3 “FB 2500” o “VLS S3”

“FB25 VLS S4” VLS S4 “FB 2500” o “VLS S4”

Var i an te  1:  “FB VL S” consegna t a  come “FB” Var i an te  2:  “FB VL S” consegna t a  come “ VL S S”

β

β

max .  6
 m



WSI

Perno Ø16 [mm]

90

225

2 1
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07.4 SISTEMA DI SOLLEVAMENTO KLH® “VLS S” (VISIBLE LIFTING SYSTEM FOR SLAB ELEMENTS)

Modelli: “VLS S1”, “VLS S2”, “VLS S3” e “VLS S4”

Il perno zincato resta nell’elemento KLH®. Se necessario, il foro cieco può essere opportunamente chiuso in cantiere.

Installazione dell’accessorio di sollevamento

La fornitura da parte di KLH è comprensiva di:

	 -	 esecuzione del foro cieco (1 foro del diametro di 68 mm)

	 -	� installazione del cappio di sollevamento monouso (mod. Pewag 600, Pewag 1000 o Pewag 2500) con perno e  

posizionamento del cappio avvolto nel foro

Dichiarazione di conformità CE: vedi appendice a pag. 27.

Descrizione e caratteristiche

	 •	� Sistema di sollevamento installato a scomparsa 

impiegato principalmente per elementi per tetto e 

solaio in qualità a vista.

	 •	� Da 1 a max. 4 cappi per elemento (distanza max. 6 m).

Sono previste le seguenti finalità d’uso:

	 • 	 sollevamento di elementi in posizione orizzontale

	 • 	� posa di elementi in posizione orizzontale o inclinata 

(max. 45°)

Distanze minime dal bordo: 

1.  �Inse r i r e  i l  c app io  e  i l  
p e rno ne l  f o ro

2.  Va r i an te  con s i s t ema VL S S  3 .  Tr aspo r t o  con capp io  av vo l t o  

Smusso

Perno Ø16 [mm]

WS I

90

2
7

225

esempi di lavorazione ammessa del bordo.

WSI

Perno Ø16 [mm]

WS I 270 90

225

3
5

0
3

5
06 8

Perno Ø16 [mm]

Perno Ø16 [mm]

90

225

BattutaCoprigiunto

Distanze dal bordo con il sistema VLS S
(l’area tratteggiata in rosso non deve essere lavorata)
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07.5 SISTEMA DI SOLLEVAMENTO KLH® “FB” (FLOOR BOLT SYSTEM)

Modelli: “FB 1000” e “FB 2500”

A seconda del carico i cappi possono lasciare impronte nel legno. Se necessario, in cantiere i fori possono essere allargati 

con una punta da 35 mm e chiusi con un tappo copriforo in vero legno.

Installazione dei cappi

Su richiesta KLH esegue:

	 -	 foro (1 foro del diametro di 30 mm)

	 -	� installazione del cappio di sollevamento monouso (mod. Pewag 1000 o Pewag 2500) con perno di sicurezza  

(riutilizzabile)

Dichiarazione di conformità CE: vedi appendice a pag. 26.

Descrizione e caratteristiche

	 •	� Sistema di sollevamento installato a vista impiega-

to principalmente per elementi per tetto e solaio in 

qualità a vista.

	 •	� Da 1 a max. 4 cappi per elemento (distanza max. 6 m).

Sono previste le seguenti finalità d’uso:

	 • 	 sollevamento di elementi in posizione orizzontale

	 • 	 posa di elementi in posizione orizzontale o inclinata

Distanze minime:

Ø30
200

150

Perno

Spesso re 
(supe r f i c i e  a  v i s t a )

Ø30
200

150

Perno

Spesso re 
(supe r f i c i e  a  v i s t a )

Ø30

Distanza 
minima dal 
bordo 150

150

Perno

Spesso re 
(supe r f i c i e  a  v i s t a )

battutastandard smusso

1.  Inse r i r e  i l  c app io  ne l  f o ro   	 2 .  �Non pos i z i onare  l a  cuc i t u r a  in 
co r r i spondenza de l  pe rno o  de l 
g anc i o  d i  s o l l e v amen to

3 .  �Inse r i r e  i l  p e rno con l e  g r a f f e t t e 
d i  t enu t a  r i v o l t e  ve r so  i l  bas so  e 
pos i z i onar l o  co r re t t amen te

4 .  �S o l l e v amen to  con s i s t ema FB 
in t eg r a to
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07.6 SISTEMA DI SOLLEVAMENTO KLH® “VLS W” (VISIBLE LIFTING SYSTEM FOR WALL ELEMENTS)

Modelli: “VLS W2”, “VLS W3”, “VLS W4” e “VLS W5”

“VLS W2 D”, “VLS W3 D”, “VLS W4 D” e “VLS W5 D”

Il perno zincato resta nell’elemento KLH®.

Su richiesta KLH esegue:

	 -	� foro per perno e cappio (1 foro con diametro di  

25 mm)

	 -	� installazione del cappio di sollevamento monouso 

(mod. Pewag 1000 o Pewag 2500) con perno

Dichiarazione di conformità CE: vedi appendice a pag. 28

Descrizione e caratteristiche

	 •	� Sistema di sollevamento installato a scomparsa 

impiegato principalmente per elementi per parete 

in qualità a vista.

	 •	� Da 1 a max. 2 cappi per elemento (distanza max. 6 m).

Sono previste le seguenti finalità d’uso:

	 •	 sollevamento di elementi in posizione verticale

	 •	� ribaltamento di elementi dalla posizione orizzon-

tale a quella verticale con successivo sollevamento

Distanze minime dal bordo:

Ne l  c aso d i  acces so r i  i ns t a l l a t i  a  copp ie ,  i l  g anc i o  d i 

s o l l e v amen to  deve  e s se re  f a t t o  pas sare  pe r  en t r amb i  i 

c app i .

standard smussobattuta

Ø16
Ø16

Ø16

≥
8

0

≥
8

0 1
3

0

1
3

0

1
3

0

α = 90°
β 

β 

max .  6
 m



DIRETTIVA SULL’UTILIZZO DI SISTEMI DI SOLLEVAMENTO KLH® CON CERTIFICATO DI CONFORMITÀ CE

Il sollevamento di carichi tramite sistemi di sollevamento a marchio KLH® dotati di certificato di conformità CE va ese-

guito esclusivamente con mezzi di sollevamento adeguati e imbragature idonee.

Si prega di osservare la seguente procedura per il sollevamento, lo scarico, lo stoccaggio temporaneo e il montaggio:

2 4

0 8  S C A R I C O ,  D E P O S I T O ,  S O L L E V A M E N T O

	 -	� controllo visivo dei cappi di sollevamento mono-

uso installati

	 -	� passaggio del gancio per tutti i cappi predisposti 

(apertura del gancio verso l’esterno)

	 -	� distanza massima tra i punti di sollevamento 6 m

	 -	� angolo di inclinazione della imbragatura  

β = 30° – 45°

T R A S P O R TO  D I S T E S O  →  S O L L E VA M E N TO  I N 

P O S I Z I O N E  O R I Z ZO N TA L E  O P P U R E  T R A S P O R TO  I N 

P I E D I  →  S O L L E VA M E N TO  I N  P O S I Z I O N E  V E R T I C A L E

Lo scarico e la posa avvengono direttamente dal rimor-

chio avvalendosi dei sistemi di sollevamento predi-sposti 

a marchio KLH®; la posizione dell’elemento non viene 

modificata.

T R A S P O R T O  D I S T E S O  →  R I B A LTA M E N T O  → 

S O L L E V A M E N T O  I N  P O S I Z I O N E  V E R T I C A L E

I sistemi di sollevamento KLH® modelli “W” e “VLS W” 

si prestano sia per il ribaltamento che per il sollevamento 

di elementi in posizione verticale. Durante la manovra di 

ribaltamento è importante assicurare gli elementi cont-

ro lo scivolamento (direzione della trazione α = 110°). 

Questa variante può rendersi necessaria quando si abbia- 

no elementi per parete consegnati in posizione distesa.

T R A S P O R T O  I N  V E R T I C A L E  →  R I B A L T A M E N T O  → 

S O L L E V A M E N T O  I N  P O S I Z I O N E  O R I Z Z O N T A L E

L’elemento, dotato di sistemi di sollevamento a marchio 

KLH® appartenenti ai modelli “W” o “VLS W”, viene sca-

ricato e riposto in luogo sicuro in posizione orizzontale. 

Successivamente la imbragatura dovrà essere posizionata 

nei sistemi predisposti al sollevamento in posizione oriz-

zontale (per es. del mod. “VLS S”). In casi eccezionali le 

imbragature vengono solo consegnate e vanno inserite nei 

fori predisposti in cantiere e seguendo le istruzioni di posa. 

Questa variante può rendersi necessaria quando si abbia-

no elementi per tetto o solaio consegnati in verticale.

D i rez i one d i  t r a z i one
α  =  110°

A ss i cu r a z i one de l  c a r i co  come da no rma t i v e  e  r ego lamen t i  v i gen t i

A s s i cu r a z i one de l  c a r i co  come da no rma t i v e  e  r ego lamen t i  v i gen t i

2 .  �Posa con i l  s i s t ema d i  s o l l e -
v amen to

1.  �S car i co  con i l  s i s t ema d i 
s c a r i co 

β

max .  6
 m

β
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POSA IN VERTICALE 
DI ELEMENTI PER PARETE

Pun te l l o

F i s sag g i o  con v i t i

F I S S A G G I O  D I  E L E M E N T I  P E R  T E T T O  E  S O L A I O

•	� Portare l’elemento per tetto / solaio nella posizione di 

posa e accertarsi della sicurezza del carico

S G A N C I A M E N T O  D E L L A  G R U

•	� Osservare le normative in materia di sicurezza sul 

lavoro e le altre disposizioni quando si lavora su ele-

menti per tetto e solaio

T A G L I O  D E I  C A P P I  Q U A N D O  S I  I M P I E G A  I L 

S I S T E M A  V L S

•	� Indossare guanti di protezione e utilizzare una ta-

glierina di sicurezza come indicato nella direttiva sulla 

protezione dei lavoratori

POSA IN ORIZZONTALE
DI ELEMENTI PER TETTO E SOLAIO
 

Pun te l l o

F i s sag g i o  con v i t i

F I S S A G G I O  D I  E L E M E N T I  P E R  P A R E T E

•	� Portare la parete nella posizione di posa e accertarsi 

della sicurezza del carico

S G A N C I A M E N T O  D E L L A  G R U

•	� Osservare le normative in materia di sicurezza sul 

lavoro e le altre disposizioni

S M A L T I M E N T O  D E I  C A P P I  D I  S O L L E V A M E N T O 

M O N O U S O
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D E C L A R A T I O N  of  C O N F O R M I T Y 
accord. Directive of Machinery 2006/42/EG    

 
 
The Signee:   Dipl.-Ing. Dr. techn. Erich Moschik 
 Zvilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan 
 
declares, that the system / machinery 
 

1. Product: KLH Lifting Systems  
 for lifting wall and ceiling elements  
 consisting of lifting loops, manuf. Pewag as well as bolts 

2. Type: W 1000, W 2500, FD 1000, FD 2500, FB 1000, FB 2500 

3. Year of Manufacture: 2009 / Adaptation 2021 / Adaptation 2023 

4. User: KLH Massivholz GmbH, A-8842 Teufenbach-Katsch, Gewerbestraße 4  
KLH Massivholz Wiesenau GmbH, A-9400 Wolfsberg, Schwemmtratten 7 
 

meets the following essential safety requirements and standards: 
 
- Bestimmungen der EG-Richtlinien: 
  2006/42/EG Directive of Machinery  

- harmonisierte Normen 
 EN 12100 -1 Safety of machinery - General principles for design ― Risk assessment and risk reduction 

 EN 547-3 Safety of machinery - Human body measurements 

 EN 614-2  Safety of machinery - Ergonomic design principles,  

  Part 2: Interactions between the design of machinery and work tasks 

 EN 818-2 Short link chain for lifting purposes - Safety  

  Part 2: Medium tolerance chain for chain slings - Grade 8  

 EN 1492-1 Textile slings - Safety 

  Part 1: Flat woven webbing slings made of man-made fibers for general purpose use 

 EN 13854 Standards on Safety of Machinery - Minimum gaps to avoid crushing of parts of the  

  human body  

 EN ISO 13857 Safety of machinery - Safety distances to prevent hazard zones being reached by upper  

  and lower limbs  

 EN ISO 14120 Safety of machinery - General requirements for the design and construction of fixed and 

  movable guards  

 EN ISO 14123  Safety of machinery - Reduction of risks to health from hazardous substances emitted by  

  machinery 
 
 
Originally issued  16.06.2012 

Prolongation  01.06.2021 

Prolongation  04.12.2023 

Valid until 03.12.2028 
 
 
 
St. Veit/Glan, 04.12.2023 
 
 
 
 
 
 
The content of this declaration is in conformance with the DIN EN ISO/IEC 17050-1 
 

Provisions of the EC Directives:

harmonized Standards

Zivilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan
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D E C L A R A T I O N  of  C O N F O R M I T Y 
accord. Directive of Machinery 2006/42/EG    

 
 
The Signee:   Dipl.-Ing. Dr. techn. Erich Moschik 
 Zvilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan 
 
declares, that the system / machinery 
 

1. Product: VLS-S Visible Lifting System  
 For lifting ceiling elements  

2. Type: S1, S2, S3, S4 – ceiling elements  

3. Year of Manufacture: 2021 / Adaptation 2023 

4. User: KLH Massivholz GmbH, A-8842 Teufenbach-Katsch, Gewerbestraße 4  
KLH Massivholz Wiesenau GmbH, A-9400 Wolfsberg, Schwemmtratten 7 
 

meets the following essential safety requirements and standards: 
 
- Bestimmungen der EG-Richtlinien: 
 2006/42/EG Directive of Machinery  

- harmonisierte Normen 
 EN 12100 -1 Safety of machinery - General principles for design ― Risk assessment and risk reduction 

 EN 547-3 Safety of machinery - Human body measurements 

 EN 614-2  Safety of machinery - Ergonomic design principles,  

  Part 2: Interactions between the design of machinery and work tasks 

 EN 818-2 Short link chain for lifting purposes - Safety  

  Part 2: Medium tolerance chain for chain slings - Grade 8  

 EN 1492-1 Textile slings - Safety 

  Part 1: Flat woven webbing slings made of man-made fibers for general purpose use 

 EN 13854 Standards on Safety of Machinery - Minimum gaps to avoid crushing of parts of the  

  human body  

 EN ISO 13857 Safety of machinery - Safety distances to prevent hazard zones being reached by upper  

  and lower limbs  

 EN ISO 14120 Safety of machinery - General requirements for the design and construction of fixed and 

  movable guards  

 EN ISO 14123  Safety of machinery - Reduction of risks to health from hazardous substances emitted by  

  machinery 
 
 
Originally issued 16.06.2021 

Prolongation: 04.12.2023 

Valid until  03.12.2028 
 
 
St. Veit/Glan, 04.12.2023 
            .............................................................. 
         Unterschrift 
 
 
 
The content of this declaration is in conformance with the DIN EN ISO/IEC 17050-1 
 

Provisions of the EC Directives:

harmonized Standards

Zivilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan
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EG -  K O N F O R M I T Ä T S - E R K L Ä R U N G 
accord. Directive of Machinery 2006/42/EG    

 
 
The Signee:   Dipl.-Ing. Dr. techn. Erich Moschik 
 Zvilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan 
 
declares, that the system / machinery 
 
1. Product: VLS-Visible Lifting System  
 For lifting wall and ceiling elements 
 consisting of lifting loops, TGH rod and one-way bolts 

2. Type: W2, W3, W4, W5 – wall elements   
  D1, D2, D3 – ceiling elements  

3. Year of Manufacture: 2009 / Adaptation 2021 / Adaptation 2023 

4. User: KLH Massivholz GmbH, A-8842 Teufenbach-Katsch, Gewerbestraße 4  
KLH Massivholz Wiesenau GmbH, A-9400 Wolfsberg, Schwemmtratten 7 
 

meets the following essential safety requirements and standards: 
 
 
- Bestimmungen der EG-Richtlinien: 
 2006/42/EG Directive of Machinery  

- harmonisierte Normen 
 EN 12100 -1 Safety of machinery - General principles for design ― Risk assessment and risk reduction 

 EN 547-3 Safety of machinery - Human body measurements 

 EN 614-2  Safety of machinery - Ergonomic design principles,  

  Part 2: Interactions between the design of machinery and work tasks 

 EN 818-2 Short link chain for lifting purposes - Safety  

  Part 2: Medium tolerance chain for chain slings - Grade 8  

 EN 1492-1 Textile slings - Safety 

  Part 1: Flat woven webbing slings made of man-made fibers for general purpose use 

 EN 13854 Standards on Safety of Machinery - Minimum gaps to avoid crushing of parts of the  

  human body  

 EN ISO 13857 Safety of machinery - Safety distances to prevent hazard zones being reached by upper  

  and lower limbs  

 EN ISO 14120 Safety of machinery - General requirements for the design and construction of fixed and 

  movable guards  

 EN ISO 14123  Safety of machinery - Reduction of risks to health from hazardous substances emitted by  

  machinery 
 
 
Originally issued  16.06.2012 

First Prolongation 01.06.2021 

Second Prolongation 04.12.2023 

Valid until 03.12.2028 
 
 
St. Veit/Glan, 04.12.2023 
  .............................................................. 
   Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH  
 
 
The content of this declaration is in conformance with the DIN EN ISO/IEC 17050-1 
 

Provisions of the EC Directives:

harmonized Standards

Zivilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan

D E C L A R A T I O N  of  C O N F O R M I T Y 
accord. Directive of Machinery 2006/42/EG    

 
 
The Signee:   Dipl.-Ing. Dr. techn. Erich Moschik 
 Zvilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan 
 
declares, that the system / machinery 
 

1. Product: VLS-S Visible Lifting System  
 For lifting ceiling elements  

2. Type: S1, S2, S3, S4 – ceiling elements  

3. Year of Manufacture: 2021 / Adaptation 2023 

4. User: KLH Massivholz GmbH, A-8842 Teufenbach-Katsch, Gewerbestraße 4  
KLH Massivholz Wiesenau GmbH, A-9400 Wolfsberg, Schwemmtratten 7 
 

meets the following essential safety requirements and standards: 
 
- Bestimmungen der EG-Richtlinien: 
 2006/42/EG Directive of Machinery  

- harmonisierte Normen 
 EN 12100 -1 Safety of machinery - General principles for design ― Risk assessment and risk reduction 

 EN 547-3 Safety of machinery - Human body measurements 

 EN 614-2  Safety of machinery - Ergonomic design principles,  

  Part 2: Interactions between the design of machinery and work tasks 

 EN 818-2 Short link chain for lifting purposes - Safety  

  Part 2: Medium tolerance chain for chain slings - Grade 8  

 EN 1492-1 Textile slings - Safety 

  Part 1: Flat woven webbing slings made of man-made fibers for general purpose use 

 EN 13854 Standards on Safety of Machinery - Minimum gaps to avoid crushing of parts of the  

  human body  

 EN ISO 13857 Safety of machinery - Safety distances to prevent hazard zones being reached by upper  

  and lower limbs  

 EN ISO 14120 Safety of machinery - General requirements for the design and construction of fixed and 

  movable guards  

 EN ISO 14123  Safety of machinery - Reduction of risks to health from hazardous substances emitted by  

  machinery 
 
 
Originally issued 16.06.2021 

Prolongation: 04.12.2023 

Valid until  03.12.2028 
 
 
St. Veit/Glan, 04.12.2023 
            .............................................................. 
         Unterschrift 
 
 
 
The content of this declaration is in conformance with the DIN EN ISO/IEC 17050-1 
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